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Цели освоения дисциплин
Целью дисциплины является ознакомление студентов с возможностями использования информационных технологий в лингвистике. Особое внимание уделено такому прикладному аспекту лингвистики как перевод. 	

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата

Б1.В.ДВ Вариативная часть. Дисциплины по выбору

Предварительные компетенции:
Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися по программе подготовки бакалавриата по направлению «Лингвистика» в результате освоения дисциплин:
· Практический курс иностранного языка,
· Информационные технологии в лингвистике.

Требования к результатам освоения дисциплины:

Знать: 
- знать определенные программой теоретические сведения о звуковом строе английского языка;
- знать значения лексических единиц, обслуживающих темы, проблемы, ситуации общения, указанные в программе; 
- знать значение изученных грамматических явлений;
Уметь:
- правильно транскрибировать незнакомый текст любой трудности
- использовать реплики-клише речевого этикета, отражающие особенности культуры страны изучаемого языка
- делать элементарный грамматический  разбор текста (узнавание форм, определение их функционального спектра, формулировка необходимого правила);
.- использовать грамматические механизмы в соответствии с ситуациями общения;
- находить грамматически правильные варианты при выражении определенных коммуникативных интенций;
- находить адекватные варианты при переводе с родного языка на иностранный.
Владеть: 
- навыками адекватного произношения и различения на слух звуков английского языка, соблюдения интонации в словах и фразах, ритмико-интонационные навыки произношения различных типов предложений;
-оценочной лексикой.

Содержание дисциплины:
Введение. Средства автоматизации перевода. Общая характеристика средств автоматизации перевода (CAT Tools). Программы, специально созданные для автоматизации процесса перевода. Работа с текстовым редактором Microsoft Word. Основы создания презентаций. Поисковые системы. Электронные словари, банки терминологических данных. Основы работы в системе автоматизированного перевода. Рейтинговая работа. Настройка памяти переводов. Локализация. Автоматические переводные словари. ТМ-инструменты. Модели процесса перевода. Системы машинного перевода и интернет. Основные принципы локализации при переводе. Трансферные системы.

Общая трудоемкость дисциплины составляет 144 часа. Программой курса предусмотрено чтение лекций (34 часа), работа на семинарских занятиях (18 часов). Особое место в учебном процессе отводится самостоятельной работе студентов (56 часов).
Форма контроля: экзамен (6 семестр), зачет (5 семестр)
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